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Ha ocHOBe CONOCTaBUTENBHOTO aHalM3a KOMIUIEKCA IapEMHOJOTUYECKUX —EIMHMIL
CBaJIcOHON TeMaTUKU OEIOPYCCKOTO M HWTAIbSHCKOTO SI3bIKOB BBISBIEHBl W OINHCAHBI
0CO0EHHOCTH 00pPa3HOTO CTPOS YCTOMUMBBIX €IMHUIL, YTO TO3BOJISIET YBUIETh 3aKPEIIEHHOE
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THE PROVERBS OF THE WEDDING SUBJECT MATTER IN THE
BELARUSIAN AND ITALIAN LANGUAGES: PECULIAR FEATURES
OF THE IMAGE-STRUCTURE

On the basis of a comparative analysis of the complex of paroemiological units of the wed-
ding subject matter in the Belarusian and Italian languages the peculiar features of the im-

358



age-structure of established units are revealed and described, this makes possible to see the
identity of the material and spiritual cultures of both nations fixed in the vocabulary.

Key words: paroemia; proverb; ethnoculture; tradition; image-structure; comparison; wed-
ding.

Y cydacHail JIHTBICTHIIBI MapdMil ampayjgaHa pas3risiialb SK aa3iH 3
ACHOYHBIX  «KOJAy» KYJbTYpbl, SK «MOBY INTOA3EHHAH  KYJIBTYPBI,
chapMmipaBanyro  craromm3smi»  [1,c.241], Tamy = «cymacraymisuibHae
JacieiaBaHHe TMpbIKa3ak y TIdYHAMl CTymeHl HemasOexxkHa 3’synsernia 1
CyNacTayJIsIbHBIM JIaciieJaBaHHEM PO3HBIX KYJIbTyp» [2, C. 120].

KaruiTeiyHae BbIByudHHE Oe€NapyckiX 1 ITAJbSHCKIX MapdMiil BsicelbHal
TAMATHIKI ¥ CynmacTayJIsiibHBIM aclieKile JAa3BOJjIiia HaM He TOJbKI YCTaHaBillh
aKcisulariyHel cTaTyc caMm’i 1 1oy ¥ aboaByX Hapojay, BBI3HAUBIIH
MEHTAJbHBISI  YCTAHOVKI, CalblsJibHA-O)KAaHAMIYHBIL 1 MapallbHa-dThIYHbISA
nepasari HUTFOOHBIX CTpaTArid y Oenmapyckail 1 iTalbsHCKald 3THAKYJIbTypax y
maHe 1X mnagadeHcTBa 1 aJpO3HEHHs, aje 1 Ipacayblllb acabiiBacii 1X
BoOpa3Hara BepOanpHara yBacaOJeHHs y MapsMIisQoHIax CylnacTayaseMbIX
MOY.

MenagiTa BoOpa3Has aCHOBa MapAMiid BBISYJIE€ CaMYIO IIYbUILHYIO CYBS3b
3 MaTAPBIUIBHBIM, CAIBIUTBHBIM 1 TYXOYHBIM acSIpOoJI3eM iCHaBaHHS MOYHau
CYNOJbHACLI, MEHaBiTa ¥ BOOpa3HbIM J1a/i3€ MpbIKa3aK siCKkpaBa yBacalOuseria
«MSICIIOBBI KaJIapbIT», 3BSA3aHBIS 3 MSICIIOBBIMI aca0iBacIsiMi paajii 1 MaHsII,
ATAJIOHBI 1 CTAPAATHINBI. Y MapAIMIAHBIM (OHA3E 1TaIbIHCKAM MOBBI Hami
nagabpaHbl COHCABBIS aMIMAaBEIHIKI Ja Hmpary Oelnapyckix IpblKa3zak, aJHaK
MEHaBITa aJIIIaBeAHIKI, @ HE 1IaJJkaM TOSCHBIS BBIpasbl. [ 3ThISI mapaMisiariaHbIsg
napajen MOTyIb IMepajaBailb aTHOJIbKABBISA KarHITAMBI 1 MEIb aJIHOJbKaBbI
COHC, a TaJ9ac HaBaT aJHOJIbKABbIS y3aeMaaHOCIHBI a0’ eKTay, ajie cami IIThIs
a0’exThl (poamil) — pos3Hbid. [lanBepa3iM cka3zaHae UUIsIXaM — aHaTI3y
KaHKPATHBIX MPBIKIAAay 3 JIKy map3Miil BiceabHall TOMATHIKI.

Tak, mnpbikazki abOea3BOX MOY 3 Jamamoraidi po3HbIX BoOpazay,
XapaKTIPHBIX IJIS aAMaBEeIHBIX KYJIbTYp, MaBeIaMJISIONb HAIIBIM CydacHIKaM,
mTo caldpallb macar sl HIBECThI ¥ CSUITHCKIX ceM’six aboJByX Hapojay ObLIo
3a/1a4ail HAMpPOCTal 1 Marjo HaBaT JaBecli OalbKoy na raieusl: 0en. 4odana
oauywiky, a cama O0yoy, sAK earwka. Hi 03apyocki, HI nadywxi; Jlouxi
nakioaroys mamxy 6e3 capouxi; it. Quando il padre marita la figlia ha la casa
e la vigna; quando I'ha maritata casa e vigna se n’e andata — ‘kami Oarpka
BbIJIa€ 3aMYK JIauKy, y Sr0 €CIlb IOM 1 BIHArpaIHIK; Kali Y>KO BbIIAY sie 3aMYK,
JIOM 1 BIHarpaHiK 3Hikaronb . BoOpa3 BiHarpagHiky (OsccrmpryHa XapaKTIPHBI
IUIA 1TANbSIHCKAll KyJbTYPBI 3 MPBIYBIHBI AaVHIX TPaJbIlbId BiHarpaaapcTaa i
BIHapOOCTBa, YaMy CHPBISAIONG KIIMATHIYHBIA YMOBBI ITamii) 3’synsenua i ¥
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MIPBIKA3IIEI, siKasg MeTadapblyHa Tepajgae BaKHACID MPAITy POIy IS CAM 1 1,
aZmaBeHa, J3€TapOIHACII KAHYBIHBI SK aIHON 3 a0aBsI3KOBBIX IE€paBar Mpbl
BBIOApHI xoHKI: Di buona terra to’ la vigna, di buona madre to’ la figlia —
‘mobpast 3aMJIs 1acilb Tabe BIHArpaHiK, a 100pas Marll — Ja3siei’.

3 nmamamorail po3HbIX (HallbIIHalIbHA aJMETHBIX) BOOpasay mepagaeria i
VHIBepcaJibHas Ui OenapycKiX 1 I1TadbSHCKIX TapAIMIM CEHTIHIBIA IIpa
HeaOxoaHacIp Opanp HUIIO0 y MajaasiM  y3pocue: Oen. JKui nwaniuky
NPLI3EIAHEHbKYI0, A00asail 0auky manadsenvkyio, Hi pannau cayovl, Hi
manaoou xeaniyvbwl ne kauics; it. Matrimoni e maccheroni devon esser caldi —
‘muTI0OBI 1 MakapoHa NaBiHHKI ObINb rapadbiMi’; NOzze e maccheroni se non son
caldi non sono buoni- ‘kami Bscemne 1 MakapoHa Herapaubisi — SIHBI
HACMauHbls’. BbIpasbl, sKig He padinb Jgoyra 1 narpabaBaibHa BbIOIpalb
HUTIOOHBIX MapTHEpaY, y Oenapyckai 1 iTalbsiHCKalk MOBax ry4vailb HaCTyITHBIM
ypIHaM: Oen. A0 nepabopay — Hi nanysy, Hi abopay; 3a nepabipauxy evibepai
eapauxy, Yospas esnikis nepabopvl acmanicsi nacmanvl 0bl abopwrt;, iT. Chi
guarda a ogni penna, non fa mai letto — ‘xro pasrismae KoxxHae népka, TOU
HIKOJII HEe Macleilb maciens’ . Po3Has BoOpa3Has acHOBa BHIKaphICTOYBaeIIa 1
JUTSL allPHKI KaxaHHS ¥ MaXbUIBIM y3pociie: 0en. 3imosae mypasanne, cmapoza
KaxauHe, n’siHaca HabaxcaHcmea — ycé 2oma 6nazencmsa; iT. L'estate di San
Martino dura tre giorni e un pocolino — ‘nera Csrora MapiiiHa J0YKbIIa
Tpel JHI 3 XBOCIIKaM’, INTO JTapajlbHa aba3Hayae ‘TO3HsSIC KaxaHHE
HeJlayraBeyHae’ .

[{ikaBbIMI ¥ TUIaHE MapayHaHHS JIEKCIYHAara CKJIaay MpbhIKa3aKk MOTYIb
OBILb 1 BBIPA3bI, AKid ¥ a0€A3BIOX KYJIbTypax alPHbBAIOLb NEPIIYIO NITIOOHYIO
MapThII0 CTAaHOYYA, KOXKHYIO HACTYMHYIO — Topul: Oen. [lepwas oswcouka ao
boea, opyeas ao nwoszei, a mpayysa ao uopma, Illepwas dcouxka cyodcana,
opyaas paodcana, a mpayys ao 4opma npvinecena, Ilepwas sxconauxa, K Ha
Hebe 30pauKa, a Opy2as HCOHAYKA, K Y cao3e N4oaa4Ka, a mpayss HCaniuud, K
y nece casiwua;, iT. Chi prenda una moglie, merita una corona di pazienza; chi
ne prende due, merita una corona di pazzia— ‘xto Osp> aaHy MKOHKY —
3acIyroyBae BSHEIT ISIPIUTIBACII; XTO OsIpd JI3BIOX JKOHAK — 3aCIyroyBae BSHEI
Bap’sTBa’; Primo partito di nozze é ottimo, il secondo mediocre, il terzo
cattivo — ‘mepmasi mapThis 3aMyXoKa — BbIJATHas, Jpyras — IacpdjHas,
TR — ApIHHAS .

Boibap m3syubiHbl  Juist  Oyaywara HoIoOHara caro3y  1TajdbsSHIBI
napayHoyBarolb 3 BeiOapam Bina: Donna senza vedere e vino senza sentire non
se ne prende — “KOHKY He OSpyIlb HE TJIEA3SAYbI, @ BIHO — HE MacMaKaBayIIlbl;
Femmine, vino e cavallo, mercanzia di fallo — ‘xanubiHpl, BiHO 1 KOHI —
MaMBUTKOBBI TaBap’. DTHAKYJIBTYPHYIO MapKipaBaHACI[h MAIOIb 1 MapaMii, SKis
aricBarOIb 113aJT PBHITAXKOCIIl KaHYBIHKI ¥ iTanbsHIay: La bella donna e un bel
Cipreso — ‘mpwIToKas KaHYbIHA — CTPOMHKI Kimapsic’; Donne e tortelli, se non
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son buoni non son belli — “xanupHBl 1 TapTOMWIL (iTAMBSHCKIS TETBMEHI 3
pa3HacTaifHail HaYbIHKAM), Kajl SHBI HACMAdHBIA, TO 1 HAM0oOpeLs’; Donne e
sardine son buone piccoline — “kaH4biHBI 1 capa3iHBI TOOpBISL, Kalli SHEI
MajieHbKia® 1 1Hm1. IlaBojme Oemapyckix mpbikazak, a0aBs3KOBBIM aTpbIOyTam
KaHOoYal Kpachkl 3’syIsienia 13sBoyas Kaca: /[zeyka b6e3 kacvl He mae Kpacwl,
Kaca — 03a6ouasn xpaca, manatiyy 3anosa; /[[3a6oyxkas Kpaca — 3anjieyeHast
kaca, Y o03eyki oymki yce y kace. CupaBa ¥ ThIM, ILITO «CIleJail» 1 raToBail na
nuirody ¥ Oenapycay jiubuiacs A3dy4blHA, Y SAKOW ’Kaca jJapaciia ja rosca’,
IITO HAa MOBE CiMBajay aba3Hayana aJnaBelHacllb KyJIbTypHa-racragapybixX
(pa3yMOBBIX) 1 J3eTapOAHBIX MATIHIGIN [3, C. 567].

HatypanpHa, mto npajacrayHiki aboaByX Hapoaay IMKHYJIICS, KaO 3HEIIHSS
npbiBaOHACIL BHIOpAHHILBI criaidyyanacs 3 sie 1oOpbiM XapaktapaM. Ha raTel
KOHT Y iTaJIbsIHIIAY ICHYFOIIb HACTYITHBISI caMaOBITHBIS TpbIKaski: Bellezza senza
bonta ¢ come Vvino svanito — ‘mpeiraxkocup 0Oe3 JaOpbIHI TaJ00Has Jaa
BBITXHYyTara BiHa’; Bellezza senza bonta ¢ come casa senza uscio, have senza
vento, fonte senz’acqua — ‘npbIraxocip 0e3 Aa0pbiHI MagoOHas Ha JoM Oe3
I3BsIpaM, Kapabenb 0e3 BeTpy, KpbIHilly 0e3 Bajabl’; L erba diventa fieno, e una
bella fanciulla una brutta vecchia— ‘rpaBa mnepayTBapaecmia y ceHa, a
IpbIrOXKas A3ay4biHa ¥ OpbIIKyI0 cTapyro’. bemapychl xx kaxyub: He wiykaii
Kpacamsl, a wiykau oabpamvl; He kpacama uanagexa xpaciyv, a xapakmap, 3
niya He cnawdw oninya, Kpacamoii eapwika He 3akpaciul.

Bo6pa3ubl nag nmpary iTalnbsSHCKIX TpbIKa3ak akTyaiizye rearpadiuHae
pasMsIIYdHHE JI3spKaBbl Ha Oeparax mopa: |l matrimonio e un porto di mare:
chi e dentro vuole uscire e chi e fuori vuole entrare — ‘w06 — raTa Mapcki
MOPT: XTO 3HAXOM3IIIA YHYTPHI, X04a BBIACII, a XTO 3BOHKY, X04a YBaucCIl’;
Dal mare sale, e dalla donna male — ‘am mopa — cousb, ax >KaHYBIHBI — 3J10°;
Donna ¢ come |’onda, o ti sostiene o ti affonda — ‘xanupina, gx XBajisg: TO
najarpeiMiIiBae 1si0e, To Kijae yHi3’ .

Bapra agznaublip, mTO Ha (papMipaBaHHE CBETAIOIIISTY, aJJTFOCTpaBaHara
¥V 1TaNbSHCKIX MapiIMIisiX, aadyBaelliia YTy pBhIMCKA-KaTalilKail IapKBHI.
Tamy, HanpeIKIIa, 1TATBIHCKIS BBIPA3bI, KIS PITJIAMEHTYIOIb Y3POCT MaIabIxX
1 CyaJIHOCIHBI ¥3POCTaBbIX KaTATOPHIN y Maphl, y3raJBaroib IMEHBI 0101€MCKIX
nepcaHakay, a 1X BOOpasHbl JlajJ amemroe Ja XPBICIISHCKAW KyJIbTYpHI:
Matrimonio di Dio, un giovane con una giovane: Adamo ed Eva— ‘Bocki
HUTI00 — Maajsl XJIomerl 1 Manazas a3sydsina: Axam i Esa’; Matrimonio della
Madonna, un vecchio e una giovane: Maria e Giuseppe — ‘tur00 MajgoHHBI
(Boxait Marti) — cranbl My>K4bIHa 1 Mananas a3syusiHa: Mapeis i locid’. V toit
yac sK Oenapyckisg MpbIKa3Ki ¢apmipyrollb TagoO0HbIS CEHTIHIBI Mpa3
BBIKAPBICTAHHHE PAa3MOYHBIX BapbIAHTay Oenapyckix iMEHay 1 BoOpazay 3
naycsazénnara Keliis: Mananua mana, oot @saoomy mina, Xnoney yico 3a
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niy2am Xo03iysb, a 5120 HAGECM) AULY MObKI ) Kaavlcysl 2yuikaoys, Xioney Ha
Kawus csoae, a 03eyka poo3iyya i nacnseae samy.

XapakmpHbisi 1MEHBI 1 BOOpa3bl 3 Maycsa3€HHAra OKBIIIS IIBIPOKA
BBIKAPBICTOYBAOIIA 1 ¥ 1HIIBIX OCNMapyCcKiX MapaMisix BsceiabHah (IUTF0OHAR)
TAOMATHIKI (3 yJikaM BbIpazay Ipa JalUTIOOHBIS aTHOCIHBI MOJan3i): Ak mwue
mas oapodicka mina, 0ze maio Kpwvicyiny naeés /lanina, Mina oapooicka, mina,
Kyowul naeéy Xoypyuky [aunina; /[3e nacae uye, mam I poruixa i nauye; He ycim
Jlanina, xamyce nanaoszeyya i I'aypoina; Jlooi Hxaea, ovl ne ycakaea, Anopai,
He Oypau, xeapmyx naozapaw, Jlanei maeo snoma Tayysanina ynoma, I Ha
Mawxy 6visae npamawrxa, Hawa llapacs na yce wmyki npoioanacs, Iawni y
ceamwl 0a caanou Aeamol; Bouliicyi xoubs i 3a 1anaysb, abvl He niaxays; Bacennio
Kazana i kadapea 2yiayvb ad HAO03eni oa uayesapea, baba 6e3 myoicvika, K
Kanécol bes kaus, Jlobpas dxconka ysanieu 3a 6anéHKi; /[3eyka — He 3ayipKa, He
acmuine, JIén xeani ysocenv, a 03eyky samyacam,; He 6sa0a, wmo yopua, adul
JIéH npasopua yépaa,; Myosicuvina sxcanamol ycé poyHa, K 21a0blid wm4apoamol 1
1HIIL.

Jla Taro x, y mpolliBary iTajbsiHCKamMy BiHY ¥ OeJapyCcKiM MpbIKa3KaBbIM
doHm3e BsCENbHAN TAMATHIKI YACTOTHBIM CTAHOBIIIA KaMIAHEHT 2apaJika
(600ka). Booxa copka— xnonyvl n’royb, 3aMydHC Kencka — O03eyKi Uoyywv,
Bscenne 6e3 eapanxi, wimo xonvl 6e3 mazi; Kani maew oauxy — 03apoicel (mati)
eapanky y enauxy, bez eapanxi ne naxasaew 6advl i ne 603bmewt 03€yKi; 3a
2apasIKy 035KYU — 5 He 110, a 1100iyb He macy 1 THIIL.

CdapmynsiBaHbI BBIIHA TI3IC Tpa YIUIBIY PhIMCKA-KaTaTIIKal TpaabIIbli
Ha MEHTAJITAT ITAIbSHIAY MalBIP/KAIONb 1 IHIIBIA TapaIMil aHamizyemait
TAMATHIKi, Hampbikiaan: Matrimoni e vescovati son dal cielo comandati
(destinati) — ‘muir0OBI 1 emapxii mpaaBbI3HAYaHbl HAO0Ecami’; Né nozze senza
canto, ne morto senza pianto, né vigilia senza santo — ‘He ObIiBae Hi BsICEILIs
0e3 mecHi, HI cMmepii Oe3 Ilady, Hi paJjiriiHara csarta 06e3 cBATBHIX’; In ogni
matrimonio c¢’¢ un angelo e un demonio — ‘Ba ycsutsakiMm 1nr00€ €ciib aHEN i
movan’; Matrimonio del Diavolo, un giovane con una vecchia— ‘nuto6
1n’s101a — Mamanbel XJiomner 1 maxkeuias »xadubiga’; |1 matrimonio comincia nel
nome di Dio e finisce nel nome del Diavolo— ‘mutto6 nausiHaemma y ims
I'ocmama, a 3akan4Baenna y ims a’s6ma’; Dio ti guardi da furia di vento, da
frate fuor di convento, da donna che parla latino, e da nobile poverino —
‘3acmeparaii 1mss06e bor aj maneHcTBa BETpy, MaHaxa 3a MeXKaMi KIISAIITapa,
YKAHUBIHBI, SIKas TaBOPBIIbL TMa-JaThIHI, 1 30sqHENara apeicTakpara’ 1 iHOI. Y
aJ31HKaBbIX BbIpa3ax Hasipaellla BbIKApPbICTAHHE BOOpa3ay aHThIYHAN
(ppiMckait) midanorii: Bacco, tabacco e Venere riducon ['uomo in cenere —
‘Bakx, TeITyHb 1 BeHepa nepayTBaparoib MyXublHY ¥ Mpax’, mITO aba3Hayae
‘BIHO, THITYHb 1 )KaHUBIHBI J1a Ja0pa HE JaBOA3AIb .
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TakiM yblHaM, HallbIIHAJIbHAS aJMETHACI> BoOpa3Hara Jagy Oenapyckix i
ITANbSIHCKIX TpPBIKa3aK y IUIaHE CyMacTayJleHHsA ThIUBIIIA Mepi 3a Yycé
BBIKApPBICTAHHS ¥ 1X aJlaBeJHBIX Ha3Bay piallii MaTAPbIIIbHAN 1 AyXoyHaii
KyJIbTYypbl Oenapycay 1 iTalbsHIAY, >KbIBENbHAra 1 paciiHHara CBETy KpaiH,
IMEHAY JroA3eH 1 CBATHIX 1 T. . Tak, y mpaaHaizaBaHbIX BBIMIDN 1TATBIHCKIX
BbIpa3ax 3aKJIIOYPHHE NUTI00Y MapayHoyBaellla 3 raTaBaHHEM 1 VKbIBAHHEM
HalpIsTHAIbHAM CTpaBbl (MakapoHBI), BbIOAp [3SYUYBIHBI acalblioenia 3
BbIOApaM BiHA, a 1JIPall JKaHUYBIHBI aIicBaelia Mpa3 BoOpa3bl Kimapkica,
capA3iHay 1 TapTAJUI, Y TOW Yac SK Yy CKJIaJ3e OelapycKiX MapiMisuiariaHbIx
aA31HaK MPaAyKThIyHA YKBIBAIOLIIA HAMEHH1 paajiiil nmaycaa3éHHal KyJabTyphbl
Oenmapyckara Hapona (anyi, abopul, nacmainsl, 8a1E€HKI, NIye, KALECHL, Kauapad,
2naovi, 3ayipka 1 naj.), pa3MOYHBIS BapbISIHTHI Oenapyckix iMméHnay Mananns,
Aeama, Ilapacs, Xoypyuxka, ®@sodom, [awina, I'aypeina, Auopsu 1 iHm. Ha
dbapMipaBaHHE CBETANOIVISIAY, QIIOCTpaBaHara Y ITaldbsSHCKIX MapIMisX,
aJdyBaella YIUIbly phIMCKA-KaTalIIKal TPaIbILbIi.
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